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3ATAJIBHA XAPAKTEPUCTUKA POBOTHU

Jlecs YkpaiHka He TUTBKM pO3IIMPHUIIA TEMAaTUYHI TOPU30HTH YKPATHCHKOTO MMCbMEHCTBA, a i
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3ampoBajiuia HOBI xaHpu Ta Gpopmu. ToMy 10 AOCTIHKEHHS 11 TBOPYOCTI, K 1 10 CIAAIIWHHA il
TIOTIEpEIHYKIB, 3BEPTAIUCH i 3BEpPTAIOTHCS YKpATHCHKI i 3apyOixkHi nitepaTyposnasi. [i moesii Ta
JpaMaTU4HI I0EMU NEepeKIalalIuch 1 epeKIafaloTbes OaraTbMa MOBaMH CBITY.

Ha cboronni B ykpailHOMOBHOMY JIiTepaTypO3HABCTBI Opakye MOBHOI iHPOpMAIIii Ta JeTaTbHOTO aHATI3Y
aHITIOMOBHUX IIE€PEKJIa/IiB, @ TAKOXK aHTJIOMOBHOT KpUTUYHOI perientii TBopiB Jleci Ykpainku. ¥V crarTi
P.3opiBuak “Penernist TBopuocTi Jleci Ykpainku anrinoMoBHUMH JiTeparypamu’” (1991) 3anouaTkoBano
OTHC Ta aHaJIi3 aHTJIOMOBHOI Jlecianu. B anrmomoBHOMY AUCKypcCi aHOTOBaHI 0i0iorpadiuHi BiIOMOCTI
npo TBopuicTh Jleci Ykpainku cucrematuzoBano y npani M.Tapaascskoi “Ukrainian Literature in
English”, mo Bxirouae myo6dikartii mo 1965 pik, ctucity iHGopMalliro TaKoro XapakTepy IS K aBTOpKa
noJlasia mo-yKpaiHcbku B xypHaii “CydacHicTs” 1999 poky. B ocraHHi poku HayKOBIIi, 10 3BePTATUCS
no nipobiiemu “Jlecs Ykpainka ta cBiToBa JiTeparypa’, 3okpema M.Irnarenko, JI.bapaban, He
3aTOPKYBaJIM IIUTAHHS PO aHIJTIOMOBHY PELIETLII0 TBOPUOCTI IOETECH.

MarnoBinomicte Ha GaTbKiBIIKHI Jleci YKpaiHKU aHTIIOMOBHUX NEPEKIIaliB il TBOPIB € OJHIEO 3 IPHYUH
TOTO, 1110 Mai’ke He BUBYABCS IX NEepeKyIal03HaBuUMi piBEHb, 30KpeMa 3 MOy KOMIapaTUBICTUKH.

SIK TOKa3ye OTJIsI JTiTepaTypHO-KPUTUYHHUX CTATeH Ta ICTOPUKO-TIITEpaTyPHUX Mpallb 3 JIECE3HABCTBA
(O.babumikin, I.I'onoBaxa, M. lpaii-Xwmapa, A.lmyk, A.Kacnpyk, €. Kupuntok, B.Koctiouenko,
B.Kypamoa, Jl.Mimenko, A.My3uuka, JI. HoBuuenko, [.CteOyH, C.11IaxoBChbKUiA), peIICITHBHUIA
acIeKT nIpoOIeMHU JJOBIO HE CTaBaB MPEIMETOM CIELiadbHOI0 T0CIIKEHHs], a 3r010M yBara 3Beprajacs
NEepeBaXHO HAa TEHETHKO-KOHTAKTHI 3B’ S13KH MTPU BUBYEHHI TBOpUOCTi moerecu (JI.ABpaxona,

1O. Jenucrok, I.2Kypascbka, M.CokonsHcerkuit, JI.IlanoBanosa); nogasanack iHGopmMallis Mpo rnOuHy
obi3HanocTi Jleci Ykpainku i3 3apyOikHUMHE JiTeparypamMu. OcTaHHIM yacoM B YKpaiHi ommy0I1iKoBaHi
nocmimxenns (I.berko, T.bopuciok, A.Hamity, S.ITonimyxk, I'.YecHokoBa, B.SIT4eHKO), B IKHX TBOPUiCTh
Jleci YkpaiHKM pO3IiIIa€Thesl 3 MO3ULINH KOMIIAPAaTUBICTUKH Ta IHTEPTEKCTYaJIbHOCT1, 30KpeMa,
3/1IACHIOIOTHCSI TUITOJIOT1YH1 31CTAaBICHHS 11 [paMaTUYHUX [TOEM 3 TBOPaMH IHILIUX JITEPaTyp, BABYAIOTHCS
JiTepaTypHi aHaJorii, 30iru Ta BiaiMiHHoOCTI. [TofiOHa TemaTrka po3risanacs JiTepaTypo3HaBIsIMU
ykpaincbkoi aiactiopu (K.I'.Anapycumen, K.bina, B.)Kuna, P.Kapmn’sk, I[1.Onapuenko, S1.Po3ymuuii ta
1H.).

TakuM YMHOM, aKTyaJIbHICTh TPONIOHOBAHOTO TUCEPTALIWHOTO JOCIIKEHHS 3yMOBIIOETHCS THM, IO,
no-nepute, aurinoMoBHa Jleciana (nepekiaay TBOPiB, KpUTUYHI Mpalli Mpo i TBOPYICTH) HEBIIOMA
YKpalHChbKOMY YMTaueBl; no-0pyze, i€ BUUEPITHO HE JTOCI1KYBaBCs MepeKiIalallbKUii piBEeHb 11
IHTEpIpeTaIliil aHTI1HCHKOI0 MOBOIO; HO-Mpeme, CIEIialbHO HE BUBYAIMCS 0COOIMBOCTI PEIEMIlli TBOPIB
MOETECH B aHTJIOMOBHOMY AMCKYpCI, IX BKIIOUECHHS B IHOHAIIOHAJILHUI KOHTEKCT Ta (PyHKIIOHYBaHHS.
3B’5130K poOOTH 3 HAYKOBHUMHU IIpOrpaMamu Ta mianaMmu. [{uceprariiiine J0CiKeHHs] BUKOHYBAJIOCh B
MeXax KoMIUIeKcHOi kadeapanbHoi TeMu “TIpoGieMu perienTuBHOI MOETUKU Ta HApaTOJIOTi] B
YKpaTHChKO-3apyO1KHUX JIITEPATyPHUX 3B’ s3KaX ", sIKY po3po0Iisie rpyma JiTepaTypo3HaBLIiB
TepHominbCHKOTO Iep’KaBHOTO NexyHiBepcuTeTy iM. Boroaumupa ['Hatioka. Tema nucepramii
y3rojpxeHa 3 Oropo HaykoBo-kopanHauiinoi paau npu [actutyTi ditepatypu im. T.1lleBuenka HAH
Ykpainu.

Merta ocnipkeHHsI — CUCTEMHE NMPOCTeXEeHHs penentii TBopyocTi Jleci YKkpaiHKU B aHTJIOMOBHOMY
CBITI Ta BUSIBJICHHS TUHAMIKU i 0COOIUBOCTEH I[LOTO MPOIIECY .

JlocsiTHEHHS METH Tepe1dayalio BUPIIIEHHS TaKUX 3aB/IaHb:

— BUSBJICHHS M1JICTaB JIJIs1 aHTJIOMOBHOI1 perieniiii TBopiB Jleci Ykpainku;

— CUCTeMaTH3allis, OIHC, OLlIHKA aHIJIOMOBHUX NepekiaiB noesii Jleci YkpaiHnku kpizb npuzmy
KOMITIapaTUBICTHUKH;

— XapaKTepUCTHKa aHTJIOMOBHOI peLeNIlii iSUIbHOCTI Ta Pi3HOKaHPOBOI TBOPUOCTI YKPATHCHKOT
MUCbMEHHUIII.

OO0’ exTOM JOCIIIPKEHHS € aHTJIIOMOBHI Bepcii TBopiB Jleci YkpaiHku Ta “nitepaTypHi TOKyMEHTH —
pizHOkaHpoB1 Matepianu B nepioguili CIIIA, Kananu, BenmukoOpuTaHii, sSiki 3aCBITUYIOTh Pi3HI POSIBU 1
piBHI penemniii qisTbHOCTI 1 TBOpUOCTi Jleci YkpalHKu BiJ mepiiux 3pa3kiB 10 KiHI XX CTONITTS, a
TaKOX apamMaTudHa nmoemMa “Y mymi” ta TBip Haraniens ['otopna “TpaBreBe nepeBo Meppi-MayHnra” y
TUTIOJIOTIYHOMY iX 31CTaBJICHHI.

[TpenmeToM OCMHCIICHHS € OCOOJIMBOCTI Ta OCHOBHI TeHEHLIi peuentii TBopyocTi Jleci Ykpainku B
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KPUTHYHOMY Ta ICTOPUKO-JIITEPATYPHOMY aHTJIOMOBHOMY JTUCKYPC1 B HOTO 3icmagnenti 3 yKpailHCbKUMU
JiTepaTypo3HABYMMU HPAITIMH.

PizHoacnekTHICTh 1aHOi POOOTH mepeadavyae MUPOKi TEOPETUKO-METOI0JIOTTUHI OCHOBH, (DYHKIIIT SIKUX
BHUKOHYIOTH TIpalli 3 PEIEeNTUBHOI eCTeTUKH Ta moetuku: M.baxtina, P.I'pom’ska, M.Irnatenka, [.13epa,
I'.Knoueka, I'.flycca Ta iHmmX.; 3 MOpiBHJILHOTO JiTeparypo3HaBcTBa: 0. bynaxoscbkoi, I.Bepseca,

I Jropummn, B.XXKupmyHncrkoro, 1.)Kypascekoi, J[.3aTroncekoro, E.Kacnepcekoro, P.Knemenrca,
Jl.Hanmugaiika, A.Hamiy, P.Yenneka, K.IllaxoBoi Ta inmux, 3 Teopii nepeknany: O."aitniuepy, €. ETkinaa,
P.3opisuak, B.Komiccapora, B.Konrinosa, B.Paguyka ta inmmx.

Y po6oTi BUKOPUCTAHO (iTOJIOTIYHO-OIMUCOBHMA, MTOPIBHAILHO-ICTOPUYHUHN, METO/IU, €IIEMEHTH METOIUKH
IHTEPTEKCTYaJIbHOTO aHAJII3y TOCIIIKYBAHUX XYIO0KHIX SIBHILL.

HaykoBa HOBM3HA IMCEPTAIIITHOTO TOCIIIKEHHS MOJISTAae B TOMY, IO JAETAIbHUAN OIMUC Ta aHali3
aHryioMoBHO1 Jlecianu (mepekiaay ii TBOPIB, pelenIlis isuIbHOCTI 1 TBOPYOCTI) 3M1MCHEHO BIIEpIIIE, SK 1
BIIEPIIIC B YKPATHOMOBHOMY JIITEPATYPO3HABCTBI MPOBOIUTELCS JOKIIAIHE TUIIOJIOTIYHE 31CTaBICHHS
npaMaTu4Hoi moemu “Y mymri” Ta onosinanusa H.I'otopHa “TpaBHeBe nepeBo Meppi-MayHTta” sik oHi€q 3
MiZCTaB penentiii opuriHaabHUX TBOPiB Jleci YKpaiHKu B aHTJIOMOBHOMY CBITI.

[IpakTiuHe 3HAYEHHS JOCIIKEHHS MOJISITa€ B TOMY, 110 HOTO Pe3yJIbTaTH MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaHI
IIPU YUTaHHI 3aralIbHUX KypCiB 3 ICTOPii yKpaiHCHKOT JiTepaTypH, icTOpii JiTepaTypHOi KPUTHKH, TEOPii
Ta IPAKTHKU MepeKiiaay, icTopii yKpaiHChKO1 eMirpaiiii, ClenKypcy 3 KOMIapaTUBICTUKH.

Marepianu nuceprarii anpo6oBaHi Ha ABOX MixHapoaHuX (V MixkHapo HA HAYKOBO-IIPAaKTUYHA
koH(pepeHiis “Dpaniris Ta YkpaiHa: HAyKOBO-IIPAaKTUYHUHN TOCB1J Y KOHTEKCTI J11ajory HaIlllOHAIbHUX
KyJbTyp” Ta MixkHapo/Ha HaykoBa KoH(pepeHIis: “BHecok ykpaiHChKOi emirpariii B pO3BUTOK
HAI[IOHAIBHOI Ta CBITOBOI KyJIbTyp”) KOH(EpEHIisX, Ha OJIHIN MiKperioHanbHil (“JIIHrBO-IUAaKTHYHI
npo0yieMy BUKJIaJJaHHs 1HO3€MHUX MOB Ha eKOHOMIYHUX (hakynbpTeTax’”’). JlonoBias “AHrioMoBHA
KpUTH4YHA penenuis TBopuocti Jleci Ykpainku™ Oyna npountana y JIiTHIH giTepaTypo3HaByiil KO
“CyuacHa JiTepaTypHa Teopisi: MOJepHi3allisl yKpaiHCbKOr0 MMCbMEHCTBA B KOHTEKCTI MOJIbCHKOI,
pociiicekoi Ta eBpetichkoi mitepatyp” (Kuis, 1999). lucepTtaritiss 06roBopeHa 1 peKOMEH10BaHa 710
3axMCTy Ha 3acilaHHi Kadenpu Teopil JiTepaTypH 1 HOPIBHSUIBHOTO JITepaTypO3HaBCTBA
TepHONNBCHKOTO JIep;kaBHOTO nenyHiBepcurety iM. B.['nattoka (mpotokon Ne 9 Big 9.03.2000 poky).
3a maTepiasiaMu TOCIIIKEHHs OIMy0JIIKOBaHO YOTUPH cTaTTi y (haxoBux BunaHHAx BAK Ykpainu.
Crpykrypa pobotu. Jluceprallis CKIaiaeThbes 31 BCTYIY, TPhOX PO3ALUTIB, BACHOBKIB Ta CITUCKY
BUKOPHUCTAHUX JIKEped, IKui HapaxoBye 256 no3utiil. [loBuuit o0csr qucepranii 167 cTopiHOK.

OCHOBHMU 3MICT JJUCEPTALIIT
VY BcTyni 00rpyHTOBaHa aKTyallbHICTh 00paHOi TEMH, 0XapaKTepU30BaHO CTaH ii HAyKOBOi po3poOKH,
chopMyITbOBaHI MeTa, 3aBAaHHS JOCIIKEHHS; OKPECICHI TEOPETUKO-METOI0I0TIuyHa 0a3a, HOBU3HA 1
MPAaKTUYHE 3HAYEHHSI OCHOBHHUX IOJIOKEHb ITpalli.
VY nepmomy posaiti — “TBopuicTs Jleci YkpaiHku Ta aHTJIOMOBHA JIiTEpaTypa: MiACTaBU B3aEMHOT
peleniii’” — BUCBITJIIOIOThCA TaKi epeayMOBH perentiii TBopyocTi Jleci YkpaiHku B aHTTIOMOBHOMY
CBITI, SIK KOHTaKT MMCbMEHHHIII 3 aHJIIHCHKOIO JIITEpaTyporo, aHIJIOMOBHI 1HCHIpalii 70 ii BIacHOi
TBOPYOCTI 1 JIEsIKi TUITOJIOTI4HI CXO/IXKEHHS, 3yMOBJIEHI CAMOCTIMHUM OCBO€HHSAM TeMu HoBoi AHTil
Jleceto Ykpainkoto i H.['oropHOM. /lucepTant BUXOAUTH 3 TOTO, IO PI3HOMOBHI iHCMHIpallii BUBOAMUIH
TBOpuicTh Jleci YkpaiHku Ha oOIIMpPH CBITOBOI JIiTepaTypH 1 iX BpaXyBaHHS MpU BUBUYEHHI PI3HOMOBHOI
pelenii CraIuHu MMCbMEHHHUII € HEOMIHHOIO YMOBOIO.
VY niapo3aini “AHIIIOMOBHI 1HcmIpaliii y TBopyocTi Jleci YkpaiHnku, iX IHTepTeKCTyalbH1 BUSBU,
cHCTEeMaTHU3yBaBLIM Ta MPOAHANII3yBaBIIM BCl (POPMH BiITOMOHY TBOPYOCTI aHTIIHCHKUX MUCHbMEHHUKIB Yy
cnaamuHi Jleci YKpaiHku, TUCEpTaHT KOHCTATYeE, 0 Y TBOPAaX YKPaiHCHbKOIO MUTLS  3yCTpPI4alOThCs
pi3Hi iHTErpaiitHi GopMu MiKIITEpaTypHOI pereriii, HANNOUIMPEHIli 3 IKUX — ato3ii Ta
peMiHicteHItii. 3 pyHKIIiOHAIBHOTO OOKY BOHU € MIOOIYHUMH B OPHUTIHATLHUX TEKCTAaX MOCTECH,
BiJIirparoyuu APYropsiiHy pojib B CUCTEMI 11€HHO-XYOXKHIX eleMeHTiB ii TBopiB. [IpoTe pazom
MEPEKOHJIMBO 3aCBIIUYIOTh, III0 B CTPYKTYP1 XyA0KHBO-ECTETUIHOTO TOCBIMYy Jleci YKkpaiHKku BpakeHHS
B1JI TBOPiB KJIACHKIB aHTJIHCHKOI JITEPATypH, MPOYUTAHUX Y TIEPEKIaIax 1 B OpUTiHANIaX, OyJIM HE TITLKH
TPUBKUMH, a i TBOPUO (PYHKIIOHATHHUMHU. SIK IHTEpTEKCTya bHI KOMIOHEHTH TeKCTiB Jleci YkpaiHku,
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BOHU B KOMIIETCHTHUX YUTAYiB MOXKYTb CIIPSIMOBYBATH CIIPUHHSATTS YKPAiHCHKOT JIiTepaTypH B OiK ii
MOIOHOCTI 3 aHTIIICHKOI0, TOOTO CIIYXKUTH Nni0CMAgoio IS 3aIliKaBICHb YKPATHCHKOIO JITEPaTyporo THX
PEIUITIEHTIB, SIKI PaHiIIe 3 HEKO HE CIIIKYBaJIUC.

[Migposnin 1.3 — “Tema HoBoi Anrmii B 3arikaBnenHusx Jleci Ykpainku ta Hataniens ['otopHa:
THIIOJIOTIYHUH acleKT — PO3MIUPIOE 1 AeTalli3ye criocTepekeHHs npodecopa Komymobirickkoro
yuiBepcutery K.A.Menninra, sikuii y cratti “New England in Lesya Ukrainka’s in the Wilderness”,
MOPIBHSABIIHM JpaMaTHYHY TToemMy Y myIii” 3 ONoBiJaHHSAM aMEePUKaHChKOTO MMCbMEeHHMKa HaTaniemns
I'otopna “TpaBueBe nepeBo Meppi-Maynrta” (Nathaniel Hawthorne “The Maypole of Merry Mount”),
chopmyitoBaB Taky Te3y: “B omosinanni ['oTopHa € nekiibka parMeHTiB, sSKi CyrepyroTh HOII0HICTh 0
emizoziB y ApamaTuuHiii moemi Jleci Yxpainku™'. Jluceprant BBaXkae, 10 TaKa MOCTAHOBKA THUTAHHS
IIIJIKOM MOXJIMBA (TMIPHHAHMI Ma€ TpaBO HA ICHYBaHH) 3 TOYKH 30pY TeOpii IHTEpTEKCTyanbHOCTI. BoHa €
IIPOSIBOM YMTALbKOI KOMIETEHI1, c(hOPMOBAHOT JIEKTYPOIO JIFOAUHU 3 CEPEIOBUIIA AHITIOMOBHOI
KyJbTYpH.

CrnocrepexeHHs HaJl MaTepiajioM, pO3IJISHYTUM Y IIbOMY PO3/IiIi B aCMEKTI KOHTAKTHO-T€HETUYHUX
3B’SI3KiB 1 TUIIOJIOTIYHUX BiTHOIICHB, HE TUIBKH YBHPA3HIOIOTH, LUTIOCTPYIOTh OCHOBHI METO/I0JIOTI4HI
IPUHIUIN HAIIOTO JOCTIKEHHS, CKJIaZl0BI KOMIIOHEHTH JIITEpaTypHOI peLenilii, a if IpuBepTaioTh yBary
710 TMTaHHS — IIPO YUTAIBKY KOMIIETEHIIIO PEIHITI€HTA, TIPO CTPYKTYPY AOCBiAY IHTEpIpETaTopa, SKHi
Ma€ crpaBy 3 IHTEPTEKCTYalbHICTIO TEKCTIB UM 31MCHIOE TEMATOIOTIYHHI aHai3 XyJ0KHIX TBOPIB,
NpeJCcTaBIeHUX NUMHU TekcTamu. [Ipo cyromnocuicte 6ararbox TBopiB Jleci Ykpainku 3 apxiTBopaMu
CBITOBOI JIITEpaTypy HaWMEpIIe 1 MEPEKOHIMBO 3arOBOPIIIN Ti YKPATHCHKI KPUTHKHU MOYaTKy XX CTONITTS,
K1 CTeliani3yBajaucs B ranysi 3apyoikHux Jiteparyp (nepenycim M.€man, M. Pyanuiibkuii), icTopuku
JiTepaTypu 3 cepenoBuina HeoknacukiB (M.3epos, [1.dunumnoBuy), a00 Taki MHPOKOOCBiIUeHi (axiBIli, K
O.bineupkuii, 1. YmkeBCHKUN. Ix PO3BUHYTHIA €CTETUUHUIN CMaK, YUTAI[bKUN Ta IHTepIpeTalliiHUI
JIOCB1J1 JO3BOJISUIM M HaBITh Ha IHTYiTUBHOMY PIiBH1 OCATaTH CyMipHICTb, CBITOBE 3HAUEHHS JpaMaTyprii
Jleci Ykpainku, a B pa3i noTpeOM JOKJIAJHO i apryMEHTOBAHO PO3rOPTAaTH KOMIIApPaTUBICTChKE
JOCIIKEHHS, 5K, Hanpukia, O.binenpkuit npo “Kaccannpy”.

Hpyruit po3nin — “AHrnomoBHi iHTepnpeTanii TBopiB Jleci YkpaiHKn” — NpHUCBSIUCHHUH iCTOPIl
aHTJIOMOBHUX 1HTepnpeTauii TBopiB Jleci Ykpainku (2.1) 1 mepexia0o3HaBYMM aclieKTaM aHTTIOMOBHHX
Bepciit moesii Jleci YKpaiHku 3 mOTIsy KOMIApaTUBICTUKY (2.2).

[lepunit nepexnazn TBopy Jleci Ykpainku OyB onmyOiikoBanuil 1916 poxy, konu y JlonnoH1 Buiiia
30ipka “Five Russian plays with one from the Ukrainian”, sixa micTuia gpaMaTH4Hy IOEMY
“BaBUI0HCHKUI TOJIOH”, TIepeKIIafieny, K i iHmi TBopu BuganHs (A.I1.YexoBa, B.®ouBizina), Kapiom
Epuxom beurodepom Pobeprcom (1894 - 1949). V 1933 p., kananiricekuit moetr — Onope (Onydpiit)
IBax (Ewach Honore) Bunas kaury “Ukrainian Songs and Lyrics: a short anthology of Ukrainian poetry”
(“YxpaiHchKi MicHI Ta BIpIi: KOPOTKA aHTOJIOT1 YKPAaTHCHKOI 10e31i”), B OCTAHHBOMY PO3/Li K0T
oIyOJIiKOBaHO B LIIOMY aJieKBaTHUM nepeknaj noesii Jleci Ykpainku “Po3oura wapka” — “The broken
glass” (“With the glasses the wedding guests ring...””). Aarnomosa razera ‘“The Ukrainian Weekly”
(“Yxpaincbkuii THKHEBUK ) y 1945 pori HagpykyBasa mpo3oBe onosinanus Jleci Ykpainku “Po3smosa” y
nepeknaal npogecopa Ilepcisans Kanmi. 1946 poxy B “The Ukrainian Quarterly” 3’siBusocs iioro
nocmipkenHs npo Jlecto Ykpainky, 3 ypuBkamu ii BipiriB Ta nepiua cnpo6a noerecu — “Hagis” y
nepekiani gociuigauka. Jlo cratti “An Episode in the Life of Lesya Ukrainka” (“Emizon 3 xwurts Jleci
VYkpaiaku”), mo Oyma omyomikoBana y 1947 porii, 1omgano nepekiaaan BipmnB “Uu mam’siTaeTe, KOJIH s
roBopuia...” (“Do you remember that time when I spoke...”), “/le Tii cTpyHH, 7€ TOJI0C MOTYXKHHMA...”
(“Where are the strings?”), “Jlo Tebe, YkpaiHo, Hama 6e3710abHas Matu...” (“For thee, O Ukraine, O our
mother unfortunate, bound...”), “I'pait, most micue” (“Sing, O My Song”) 3po6neni [lepciBanem
Kanni.Yeprosa 30ipka tBopiB Jleci Ykpainku “Spirit of Flame”(“/yx minomenro”), mo Buiinuia y 1950
poui y Heto-Hopky Ta mosropro y 1971 y Becrnopri, cknaganacs tinbku 3 nepexianis Iepcipans Kami.
VY 1963 pori mo6aunna cBit anrmomoBHa anTosoris “The Ukrainian Poets. 1189 - 1962” (“YkpaiHncbki
nmoetu. 1189 - 1962”). Jlipuka Jleci Ykpainku npencrasiena noesismu “Contra spem spero” (Away, ye
gloomy thoughts, ye autumn clouds), “My heart is ablaze...”(“I'oputs Moe ceprie”); Rhythms: I. “O where

! Manning C.A.New England in Lesya Ukrainka’s in the Wilderness // Comparative Literature.— Oregon, 1956.— Vol.VIL.—
P.137.
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have you gone, my voicerous words...”(“Jle moainucst By, TojocHii ciosa...”), VI. “If all my blood had
from my flesh been drained”(“SIx6u Bcst kpoB Most yrutrHya oTak...”); “The forgotten shadow”(“3abyra
TiHp ), “Why art thou not like tempered steel” (“CimoBo, yomy T He TBepaas Kpuus...”),
“Jeremiah”(“€pewmie, 3710BicCHUI TPOpOUE B 3aTI3HIM ApMi”).

VY 1963 pomi B ocinuboMy Ta 3umMoBoMy HoMepax “The Ukrainian Review” Oyiu onprtrogHeH1
inTepnperanii Bipu Piu nmoesiii Jleci Ykpainku “Contra spem spero”, “Rhythm. Part I’ (“Putmu. Yactuna
1), “Seven strings” (“Cim ctpyH”’). 1964 poky B aHIJIOMOBHOMY CBITI 3’ SIBUJIACS TIEPIlIa aHTOJIOT1s
YKpaiHCBKOTO KOPOTKOTO onoBiganHs mia Ha3zBoro “Their land. An anthology of Ukrainian short stories”
(“Ixns 3emns. AHTONOTIA yKpaiHCHKHX onoBinane”). Teip Jleci Ykpainku “Po3moBa” y mepeknai
[MepciBans Kannai nepenpykoBanwii 3 razetu “The Ukrainian Weekly” 3a 1945 pik. ['pynToBHO
nepexiaganskuid opoook Bipu Piu 3penpesenroBano y monorpadii “Lesya Ukrainka. Life and Work”
(“Jlecs Ykpainka. XKutts 1 TBOpuicTh”), 110 Buinmia y TopoHTo 1968 poky. [[pyra yacTuHa KHUTH —
“Selected works translated by Vera Rich” (“Bubpani TBopu, nepexnaneni Biporo Piu”’) — Bkimovana taki
tBOpH noetecu: “The Stone Host” (“Kaminnuit rocniogap”), “The Orgy” (“Opris”), “Cassandra”
(“Kaccanmpa™), “Robert Bruce, King of Scotland” (“PobepT Bproc, kopons moTiianacekuii”’), “Seven
Strings” (“Cim ctpyn”) Ta Tpu kopotiui Bipmii. “The Ukrainian Canadian”, mo BuiimioB y ciuni 1971 poky,
MicTuB niepekitaau noesii Jleci Ykpainku, siki 0ymu 3podneni M.Cxkpunauk: “Hope” (“Hanist™), “Evening
Hour” (“Beuipns ronuna”), “Mother, winter time is here...” (“Mamo, ige Bxe 3umMa...”") Ta iHIII.

VY 1971 poui y Kueri mobaunio cBiT aHIII0-yKpaiHChKe BUAAHHS ApamMatudHoi moemu Jleci Ykpainku “B
karakoMbax” y nepekiai [.Bus’topcekoro. Kapransuuk “The Ukrainian Review” Bij3Ha4uB CTOMITHIM
I0BUIeH noetecu myOumikariero noesii “I Tu konucek 6oponace...” y nepeknaai Bipu Piu. ¥V 1972 poui “The
Ukrainian Canadian” BUHIC Ha CyJ] YATa4ya aHTJIOMOBHI iHTeprperaltii moesii Jleci Ykpainku “Y dopHyro
xMapy 3i0panacs tyra mos...” (“In a dark brooding cloud”) (anrnomosna Bepcis 1.2Kenesnopoi) Ta “Ha
MoTuB 3 MinkeBnya” (“On a motif from Mickiewicz”) sik nepexnananpkuii nomyk I'neiiauc EBanc
(Gladys Evans). Ii s inTepnperanii cknanu qsomMoBHy 36ipky “Hanis. Hope”, mo Buiiimna y Kuesiy 1975
poui. Ilepexnan npamu-deepii Jleci Ykpainku “JlicoBa nicHs” OyB HaapyKkoBaHHUH y KHU31 “Down
Singing Centuries” (““CniB ynpoos:x BikiB”) y 1981 poui B Kanani. “The Ukrainian Canadian” y 1981
porii omy6ikyBaB noesito “The lake’s asleep” nepexianeny Mapiero Ckpunauk. [1in 3aronoBkom
“Commemorating the Birth of Lesya Ukrainka, February 25, 1871” (“BmanoBytoun AeHb HapOJKEHHS
Jleci Ykpainku, motuit 25, 18717) y 1982 poui “The Ukrainian Canadian” ymicTuB noesii nepeipykoBaHi
31 301pku “Hope” (“Hania™), a came: “Epilogue” (“Eminor”), “To nature” (“Zlo Hatypu’), Ta Bipill 3 HUKITY
“Purmn” — “Fa”. TBip “Konu Brommtocs st xuttsam mojaeHHuM” (“When I am weary of life’s daily
round...”), nepeknan saxoro OyB B3atuii 31 30ipku “Hope”, “The Ukrainian Canadian” ony0GunikyBaB y 1984
poui. Hoa anrnomoBHa Bepcist 1pamu-deepii “JlicoBa nicus”, 3aiiicuena ['neiiauc EBanc, mobauuna cBit
y BuAaBHUNTBI “/[Hinpo” 1985 poky. [Toesia “Miit msax” (“My Path”) Bnepiie B aHr1IOMOBHIi Bepcii
Oyna HajnpykoBaHa y 1986 porii y motHeBoMmy Homepi “The Ukrainian Canadian”.

1988 poxy y ®@inanensdii Buitimos 306ipauk “Lesia Ukrainka in translations: English, German, Spanish,
French, Croation, Portugese, Italian” (“Jlecst Ykpainka y nepekiajgax: aHITHCbKOIO, HIMEIBKOIO,
1CMIaHChKOT0, (paHIy3bKOI0, TPEILKOI0, XOPBATCHKOIO, ITATINCHKO ), 1€ MICTHIIUCS TIEPEKIIa N TBOPIB
MUCHMEHHUII IMMU MOBaMH. J{J1s1 aHIJIOMOBHOTO YMTa4a 0COOIMBO IiKaBOIO OyJia IpaMaTHYHa ToeMa
“V nymi”. ¥V 1991 poui anrnomoBHuit xxypHan “Ukraine” omy6mikyBaB noesii Jleci Ykpainku “Bedipus
ronuna” (“Evening Hour”), “Mamo, iae Bxe 3uMa...” (“Mother, winter time is here...”) y nepexnazi
Mapii Ckpunnuk. L{ikaBumu Ju1st KOMIapaTUBICTUYHOTO aHali3y Oynu iHTepnpeTanii TBopy “Contra
spem spero”, 3pobmeni [lepciBanem Kanni ta Biporo Piu. ¥V 1992 pori y kBaptanpauky “The Ukrainian
Quarterly” GyJ1a pesicTaBIeHa aHTIIOMOBHA iHTepHpeTalis “Bospuni” 3po6nena B.Piu. Ii nepexnan
“Basinoncbkoro nosiony” y 1993 pomi Haapykysas xxypHai “The Ukrainian Review”, a B 1994 —
“JlicoBy micHIO”.

BpaxoBytroun icTopiro nepekiaii TBopiB Jleci YkpaiHKy aHTIIIMCHKOIO MOBOIO Ta BIITYKH PO HUX,
IMCEPTaHT MPUXOIUTH 10 BUCHOBKY, 1110 B aHTJIOMOBHOMY CBIiTi (Benuko6puranii, Kanaai, CILIA) TBopu
Jleci Ykpainku, X0 1 3 BETMKUMH ITepepBaMu, Iy OJIIKyBaJIMCSI HEOTHOPA30BO (BCHOTO JTOCI BUSBIICHO
JBAJIIATH BICIM JDKEpe, B IKUX HAJAPYKOBAHO CTO TPUIATH YOTHPU TBOPH MUCHMEHHHUIII, B TIM YUCI1
noe3ii 1 qpamatuyHi noemu). [lesixi TBopu Jleci Ykpainku MaroTh 1o Jiekiiabka Bepciit (“Contra spem
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spero”, “Hanisa”, nmukin “Cim ctpyn”, “CrnoBo, yoMy TH He TBepas kpuis, “Jlicoa micHs”,
“BaBuoHchkui mosion”, “bospuns” Ta inmii). [ToetnanuMm ciioBom Jleci YkpaiHKu MiKaBUIHCH
aHTIICHKI, KaHAJIChKI, amepuKkaHchki iepekianadi K.E.b.Po6eprc, [1.Kanni, B.Kipkkonnern,
@.I".P.JlaiiBceit, B.Piu, a Takox yKkpaiHii, sIKi HAPOJWINCH UM KW B aHTIIOMOBHHUX KpaiHaxX, cepell HUX
K.I'. Anngpycumen, JIx. Bip, O.IBax, M.Cxkpunnuk, P.Croitko-JIo3uHCBKA.

Po3rnsaaroun aHrIIOMOBHI MEPEKIIAIH 3 TOUKU 30py T€HETUKO-KOHTAKTHUX 3B’ SI3KiB, MOXKHA TBEPIUTH,
10 BOHH € MIPUKJIAIOM 30BHIIIHBOTO KOHTAKTY, OCKUTbKH BUKOHYBAJIH TiJIbKU 1H(HOPMATUBHY
¢yHK1i10.BiICcyTHICTH CBOTO Yacy Ty4HOTO PE30HAHCY BijJ aHTJIOMOBHHX MepekiaiB TBopis Jleci
VYKpaiHKH 11Ie HE € CBITUYEHHSAM iX HEBHCOKOI BapTOCTI. ‘“3aranpHoBigomo, 3a3HaunB JI.C.Hanusaiiko, —
110 JIaJIEKO HEe 3aBXKAM 3100yTKH TUX YM IHIIKX JITepaTyp 3HAXOAMUIIHM IIMPOKE BU3SHAHHS i CTaBaIN
JDKEPEJIOM BIUIMBIB y PETiOHAILHOMY UM €BPOIEHChKOMY MacmTadax, He KaKy4yH BiKe Mpo cBiToBHi. Lle
3aJIe)Kaso Bij Jii pi3HUX YMHHUKIB — HE TIJIBKH JITEPATYPHUX, a U MO3aTITEPaTyYPHUX, SIKUM HEP1IKO
HaJIe)Kajia i BU3HavajIbHa pouib. [IpoTe Taka BiICYTHICTH PO3TOJIOCY 1€ HE MOKE CTABUTH il CyMHIB
00’€KTUBHY LIIHHICTh 3100yTKIB HAI[IOHAILHUX JITEPaTyp, sIKi He OyiIu “NpoBiTHUMEU 1 “BIUIMBAIOUHUMU”,
TaK caMo K 3HAYEHHs LHX 3100yTKiB y NOPIBHAILHO-THIIOION YHOMY 3pi3i™?.

AHrIoMOBHI nepekiiaau TBopiB Jleci Ykpainku 3/iiicHIOBaNa cTana rpyna nepekiaiadiB sk yKpaiHCbKOTO
noxopkenns ([xon Bip, Mapist Ckpurnauk), Tak i anrinocakcbkoro (I'.EBanc, I1.Kanni, B.Kipkkonnern,
@.I".P.JlaiiBceit, B.Piu), siki, 100pe 3Har0un 00MJIBI MOBH, MTOCTIHHO BAOCKOHAIIOBAIN MIEPEKIAIAlIbKY
TEXHIKY, HE BIAIOUUCh JI0 TIEPECITiBiB, OPIEHTYIOUNCH HA OCOOIMBOCTI OPUTIHATHHOTO TEKCTY,
MaKCHMaJIbHO KepyBaJIUCs 3acajjaMH €KBUIIHEApPHOCTI Ta eKBIpUTMIYHOCTI. He3HauH1 BigxuieHHs,
3aikcoBaH1 HAMH, CIOTBOPIOIOYOTO BILTUBY HA PELEIIiI0 MOCTaTi, JisuIbHOCTI 1 TBOpiB Jleci Ykpainku
HE MOXYTb cIipaBysTh. [[boMy 3amo0iraroTh Sk KOMIICHCAIIIHI 3yCHIUTS IEPEKIIaIaviB, 3aKIaIeHl B iXHIX
BEPCISIX TEKCTIB 3T1IHO 3 OCOOJIMBOCTAMHU aHTIIIHCHKOI MOBH 1 KYJIBTYPH, TaK 1 IepeIMOBH, IPUMITKU
caMHX NepeKJiajiadiB UM YKJIaJaqiB aHTOJIOT1H 10 MepeKIaieHuX TBOPIB. Y TaKUX CYIpPOBITHUX
MaTtepiaax noJaeTbcst 6oaai cTucio iHpopmais npo YKpaiHy, il CTOCYHKH 3 CYC1IHIMU HapoJaMH, Ipo
KUTTEIISIIBHICTh YKPATHCHKOT aBTOPKU. BaxkiuBy poJib pH IbOMY Bijirpae pakTop yKpaiHChbKO1
emirpauii. [lepiofu4HICTh 1 YaCTOTHICTH 3’ SIBH YKPAaiHCBKUX aHTOJIOTIH YK JJOOIPOK KOPEIOITh 3
PO3BHUTKOM YKpaiHCHKOI eMirparii — immirparii 1o Aarmii, Kanaau, CIIA. e no3nagaeThcst HE TUTBKU
Ha CKJIaJli 1HIlIaTOPiB BUJIaHb, a i HA MIATOTOBII epekIagadiB. Y aucepTailii 3po0JIeHO BUCHOBOK, 1110
Ha BUOIp TBOPIB JJIA NMEPEKIIATy BIUIMBAIM HE TUTbKH 3araJIbHOJIOICHKI TEMH, €CTETUUHO-XYT0KHIH
piBEHb OpUTiHAJIB, a i 3HAHHS 4u 0013HAHICTH 3 icTopieto Ykpainu (“BaBunoncekuii nonon”, “bospuns’),
3 Giorpadiero mucpbmerHui (“Opepxuma’) TOIIO.

VY TperpoMy po3niai — “AHIIIOMOBHA KpUTUYHA penentis TBopyocTi Jleci Ykpainku” — HaeTbCs 1po Te,
110 penenuis TBopyocTi Jleci YkpaiHKku B aHTJIOMOBHOMY CBITI PENPE3EHTYEThCS HE TIIbKH MepeKiaiaMu
noesiil Ta ApaMaTHYHKX HOEM. [i mpeIcTaBIA0Th, OKPIiM IepeKIaiiB CTaTTi, HAPUCH, PO3BiIKH,
JOCTIKEHHS, SKi MyOIiKyBalIuCh y pi3sHOMaHITHUX nepioguunux Buganuax CLIA, Kanaaw,
Benmukobpuranii. HaiiGimbIme Takux TOKYMEHTIB 3a 00CTeXKEHU 1iepioa onprrogHoBanu: “The
Ukrainian Quarterly” (“Ykpaincekuii kBaptanpauk”), “The Ukrainian Review” (“Ykpaincbkuit ornsn’),
“The Ukrainian Canadian” (“Ykpaincekuii kanaaiens”), “Journal of Ukrainian Studies” (“YKypnan
yKkpaiHo3HaBuux cTyAiil”), “Comparative Literature” (“IlopiBusuibHa niTeparypa’), “Canadian Slavonic
Papers” (“Kananceki cnaBictuuni 3amuckn’), “Studia Ucrainica” (“YkpaiHo3HaBdi cTyaii”) Ta iHmIi. 3a
HUMH MOKHA CKJIACTH YSIBIICHHS IIPO PiBEHb Ta TIMOWHY CIIPUHAHSTTS TBOPYOI CIIAIINHN YKPaiHCHKOT
MOETECH aHTJIOMOBHHUM PELHUIIIEHTOM, IEPEAYCiM, MPOpECiiiHUM KPUTUKOM.

[Ipu po3risiai aHrJIOMOBHUX KPUTHYHHX CTaTel Ta MOHOrpadiil mpo TBopuicTh Jleci YkpaiHku qucepTaHT
neperyciM BUPI3HSE i MIIKPECITIOE TI MOMEHTH, 1[0 € HOBATOPCHKUMU YH OTIO3UIIIHHUMU 10
YKPaiHOMOBHOTO KPUTUYHOTO JIECE3HABYOTO JUCKYPCY.

Po3ain cknagaeTses 3 TphOX MIAPO3AUTIB. Y MEpIIOMY — PO3IIIAAAI0THCS aHTIIOMOBHI JOCIIKSHHS
TBOpYOCTi Jleci YkpaiHku BYeHUX YKpaiHChKOT aiaciopu. [lepmnM aHTIOMOBHHM BiATYKOM Mpo Jlecto
VYkpainky BBaxkaeThcs ctartsa Emins Pe’roka (Emil Revyuk) “Lesia Ukrainka” y monorpadii JI.CHoBuzia

2 VkpaiHcbKa JiTepaTypa B cucteMi siteparyp €sponu i Amepuru (XIX - XXcr.): 36.nayk.npans.— K., 1997.— C.5.
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(D.Snowyd) “yx Ykpaiau™ (“Spirit of Ukraine”, 1935).

Lleit aBTOp Y HAYKOBO-IIOIYJIIPHOMY CTHJII KOPOTKO XapaKTepU3yBaB KUTTeBHI NULsix Jleci Ykpainku,
HATOJIONTYIOUM Ha ii maTpioTH3Mi Ta moGoBi 10 Ykpainu. Horo mizcyMKoBe CymkeHHS 3a CTPYKTYPOIO
OyJI0 CHHKPETUYHHM, a 3a CHPSIMOBAHICTIO — JliTepaTypo3HaBuuM. E.PeB’ 10k BKka3zyBaB Ha TBOpUi
JDKepesia, MUCTEIbKI OPIEHTUPH 13aCO0M COITI0IOTTYHO-ECTETUYHOTO TIIaHy, ski Jlecs Ykpainka
BUKOPHUCTOBYBaJA JIsl HAIIOHAIBHOTO BIPOKEHHS. | TUTBKHM MICHIS IOTO MEPEXOANB 10 TMPUHATTHUX
BJIACHE MOJITUKO-IIPOCBITHUX MIpKyBaHb. TOMy €IijIorom cratTi € po3aymu E.PeB’roka npo 3HaueHHs
VYkpainu ans €Bponw, aJpke caMme BOHa, HaroJIOIIyBaB aBTOp, BPATYBaja 1HII HAPOAM BiJl TATapChKOT
HEBOJII, a IMOTIM 1 BiJl OlJIBIIIOBHKIB.

Maiicrepnicts Jleci YkpaiHku sk IpaMaTypra BUCOKO MOI[IHOBYBAJIach sIK ii CydacCHHKaMu, TakK 1
HacTynHUKaMu. KpUTHKY Ta iICTOpUKH JiTeparypu B YKpaiHi BU3HABAIH 11 3aCIyTOI0 T, 110 BUMIIOBIIH
3a MeXi Mo0yTOBI3MY Ta eTHorpadizMy, BOHa yTBEPKyBaja HOBY JUIsl YKPAaiHCHKOI JIITEpaTypH ApaMy He
TLIBKH 32 (popMmoro, a i 3a 3mMicToM. [IpoTe aHrTiiCEKOI0 MOBOIO /111 3apyOlKHUX YUTAUIB IO TE3Y
MIPOTOJIOIIYBAB Ta apryMEHTYBaB eMIrPaHT 3 YKpaiHu, OAHH 3 TOCIiTHUKIB ii TBopuocTi B./lepxkaBuH.
Bin 1956 poky omy6mikyBaB ctartio “The Dramatic Works of Lesya Ukrainka” (“/Ipamaru4ni TBOpH
Jleci YkpaiHku™), po3risiHyBILIY OCHOBHI pucH ApamMaTH4HUX moeM Jleci Ykpainku. Y BUXigHil Te3i
aBTOP MPHUBEPTAB yBary aHTJIOMOBHHUX YHTAUiB 70 3arajbHOIIOICEKOTO XapaKTepy TBOPUYOCTI
ykpaincbkoro Mutis. Lle Oyio nepiie qociiKeHHs. B aHTJIOMOBHOMY JIUCKYPC1 IIPUCBSTYEHE
npaMaTuyHUM roemam Jleci Ykpainku.

VY 1963 pori nobaunna cBIiT eHUUKIONeAiq “YKpaiHa”, Bunana mia penakimiero B.Ky6iiioBuya 3
nepenmoBoro Epaecta Cimmonca y TopoHTcbkOMY YHiBepcuTeTi. Y Hilt BMmimena ctatts M.l mobenka
npo Jlecto Ykpainky. M.I'moGeHko Bka3aB Ha TeMaTuuHe OararcTBo TBOpiB Jleci YkpaiHku, HeopAHHApHE
TPaKTyBaHHs CBITOBUX MOTHUBIB.

V¥ monorpagii K.Auapycumena ta B.Kipkkonnena “The Ukrainian Poets. 1189 - 1962.” no noesii Jleci
VYKpaiHKH [T0JJaHO KOPOTKY MEepEIMOBY, HAIMCAaHy 3 MO3ULIH (eMiHICTUYHOI KPUTHKH, KA 0 THUX Mip B
YKpalHCBhKIN Haylll He 3acTocoByBayack. L 1HpopMaliiiHO-10BIIKOBA CTATTS, HE B1A3HAYAIOUUCH
HOBM3HOIO 11e# 1110710 po3yMiHHs TBopYocTi Jleci Ykpainku, Habnmrkana caJuHy yKpaiHCbKOT aBTOPKU
710 PELMITIEHTa, BUXOBAHOTO HA BIIMIHHUX JITEPATypO3HABUUX TPAIULIAX, ONEPYIOYH 3BUYHOIO JUIS
HBOT'O TEpMiHOJIOTi€0. BOHAa BUpa3HO MPOTHUCTOSAA COLIOJIOTIYHUM KJIIIIE B TOAIIHBOMY YKPAaiHCBKOMY
paasiHCbKOMY JIITEpaTypO3HABCTBI.

['pynTOBHUM moCiiKeHHIM TBOpUOCTI Jleci YKpaiHKu B aHTJIOMOBHOMY JTMCKYpcCl € MoHOTrpadis “Lesya
Ukrainka” (1968), mo ckiagaetbes 3 1Box Benukux po3ainis: “Life and Work™ by Constantine Bida
(“YKurrsa 1 TBopuicTs”, KocTsanTun bina), “Selected Works” translated by Vera Rich (“Bu6pani TBopu”,
nepekianeHi Biporo Piu). K.bina y xpoHonoriunomMy nopsiiky poOuB npoOieMHO-TeMaTUYHUM aHai3
npaMatuyHux noem Jleci Ykpainku. Bin OyB 3HailoMuil 3 JiTepaTypHO-KPUTHUYHUMH MPAIsIMU
YKpaiHChKUX JIOCHITHUKIB, 30kpema nuTyBaB O.babumikina, O.bineuskoro, M.[[paii-Xmapy, M.€Biana,
M.3epoBa, A.My3uuky, €. Henankesuua, B.Iletrposa, [1.®ununosuya. ABTOp 4Yacto
MOTOJ/KYBABCS 3 OLIIHKOIO TBOpYOCTi Jleci YkpaiHKu IMMU KpUTHUKAMH, 1HOJII 3BEPTaB yBary Ha
PO3XOKEHHS B IHTEPIIPETALIISIX OJTHOTO 1 TOTO 5K TBOPY.

Ha cxinnux MmotuBax TBopyocTi Jleci YkpaiHku 30cepekyBaB CBOIO yBary KaHa/IChbKUN HayKOBEIb
S1.b.Pynuunekuit y crarti “Africa in the Life and Work of L.Ukrainka” (“Adpuka y ®HUTTi 1 TBOpUOCTI
Jleci Ykpainku™).

Jo ananizy nqpamatuyHoi noemu Jleci Ykpainku “Kaminnuii rocrionap” 3BepHyBCsl KaHa{IHChKUN KPUTHK
Bonons CmupsiB y crarti “The Stone Guest and the Stone Host (A.Pushkin’s and Lesia Ukrainka’s
Dramatization of the Don Juan Theme” (“Kaminnuii ricTsh 1 kamiHHHI Tocnioaap. (pamaTusaiis TeMu
Hon XKyana Jlecero Ykpainkoro ta O.Ilymkiaum)” (1971). ABTOp 311iICHUB KOMITAPATUBICTUYHHUMA aHAJ13
tBOpiB Jleci Ykpainku “Kaminauii rocnogap” ta  O.Ilymkina “KameHHsblii TocTh”. Y MiACYMKY
B.CMupHIB KOHCTaTyBaB, 1110, Ha HOro MOIJIsA, METa NOPIBHSUIBHOTO JITEpaTypO3HaBCTBA HE MOJIATAE Y
BH3HA4YEHHI OUIBIIOT UM MEHIIOT LIIHHOCTI OJHOTO 3 JABOX TBOPIB, a JIMIIE Y BUABJICHHI iX moaiOHocTel Ta
BinMiHHOCTEH. 151 myGumikartist OyJia mepIior B aHTJIOMOBHOMY JTUCKYPC1 TOPIBHSAIBHO-THIIOIOTIYHOIO
cTyniero TBopuocTi Jleci Ykpainku.

Jlo cropivus Bif JHS Hapo/pKkeHHs noetecu y Kanrapi (mpos. Anb6epra, Kanana) Buiiniuio nomyssipHe
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BuaHHs npo Jlecro Ykpainky, aBropoM sskoro 0yia Opucs [Ipokomis. Y 1975 porti xypran “The
Ukrainian Review” ony6uikyBaB crartio Apiagau llym (Ariadna Shum) “Lesya Ukrainka — a Bard of
Struggle and Contrasts” (“Jlecs Ykpainka — cmiBeris 60poTh0H 1 KoHTpacTiB”). A.lllyM He TinbkH
KOHCTaTyBajla HeTPaAULIHHICTh IpaMaTHUHUX TBOPIB Jleci Ykpainku, a i 3nilicHIIa BAaidy cipoOy
MPOIHTEPIPETYBATH iX Y (UTOCOPCHKO-TICUXOJIOTIYHOMY ACTICKTI.

Cepen aHTJIOMOBHHX JIOCIITHUKIB TBOpUOCTIi Jleci Ykpainku BuaiiseTscss Bomogumup XKuna. ¥V 1978
porti xxypHan “The Ukrainian Review” omy0mikyBag #ioro po3Biaky “Prophetess Fated to Be Disbelieved”,
sKa mi3Hile 6yna nepeapykopana y kpapranbuuxy “The Ukrainian Quarterly”. i ykpainomosnmuii
BapiaHT 1iJ1 3aroyioBkoM “TIpopounii gap 6e3cuiioi sxinku” OyB omyOIiKOBaHUM y 301pHUKY,
MPUCBAYCHOMY CTOJITTIO 3 JIHA HapOoJUKEeHHs noetec, y ®inanensdii. YBara gociigHuka 30cepemKeHa
nepeaycim Ha apamatuyHiii noemi “Kaccanapa”. B.JKuna nonyckae, mo nucbMeHHHLS Oyia 3HaiioMa 3
tBopamu JIx.I".baiipona, ®@.I'ecciepa, I'.16cena, I'.Kactponmna, B IKMX TaKOX 3MajibOBaHO 00pa3
Kaccanapu. Ha morimi po3ayMmiB 1IbOTO JIITEPATypO3HABIIS, IO C(hOpMyBaBcs K (paxiBelb y KOHTEKCTI
3apyODKHUX (PUTONOTIYHUX CTYIiH, TO3HAUMIKCS 3aCau CTPYKTYPATICTCHKOI MOSTHKH 1 TPAAHIIIi
aMEepPUKAaHCHKOI KOMIIapaTHBICTUKH.

Caiii nmormnsag Ha qpaMatuyHy noemy “Kaminuuit rocnogap” BucioBus B.)Kuna y cratti “Don Juan
through Ukrainian Eyes” (“Ilon XKyan ykpaincekumu ounma”) (1981). Moro BuxinHa Te3a nonsrae B
TOMY, 1110, TOPKAIOYMCh aHTUYHOI Ta 010:iiHOT TemaTuky, Jlecs Ykpainka 3ymina peiHTepnpeTyBaTH
BCECBITHHOBIJJOMiI MOTHBH Ta 00pa3y MO-HOBOMY, HAJIaBIIX iM BJIIACHOI KOHOTAIII] Ta 3ByYaHHS.

Jlo TeMu 10H-KyaHCTBa y TBopyocTi Jleci Ykpainku 3BepHyBcst Crenan YopHiit y ctarti “Don Juanian
Motif in Lesia Ukrainka’s Dramaturgy” (“/lon XyaniBcbkuit MoTuB y TBopuocTi Jleci Ykpainku™) (1979).
VYxpaiHOMOBHUI BapiaHT 1i€i po3Biaku y nepeknani Onpru Jlyuyk OyB omyOmikoBanuii y 3anuckax HTILI.
O.YopHiii apryMeHTye BUCHOBOK, 1110 TBIp YKpPaiHChKOT MMCbMEHHMIII — BUCOKOXYI05KH1H, 1030aBICHUN
MIPUMITHBHOTO JIOH-)KYaHCTBA 1 € IIHHUM BHECKOM Yy CBITOBY JIITEpPaTypy.

Jlo MOpiBHIIBHOTO aHali3y aApaMaTuyHoi noemu “Kaminuuit rocnionap” ta m’ecu C.UepkaceHka
“Ecnancbkuil kabansepo Jlon Xyan 1 Posita” 3BepuyBcs P.Kapn’sxk y crarri “Don Juan: A Universal
Theme in Ukrainian Drama” (“/lon XKyaHn: cBiTOBa TeMa B yKpaiHCBKiil Apamaryprii’), o Oyna
omnyb6iikoBaHa y )ypHaini “Canadian Slavonic Papers / Revue Canadienne des Slavistes” (1982).
Hpamatnyna noema Jleci Ykpainku “Kaminnuii rocnosap” 1ikaBuiia aHIIIOMOBHHUX JIITepaTypO3HaBIIiB
(MaeMo HaMOLIbIIIE OKPEMHUX aHTJIOMOBHUX JIOCIIPKEHb LIbOTO TBOPY) MEPEYCIM YHIBEPCATIBHICTIO TEMH,
a TaKOX /1aBajia MOYKJIMBICTH /ISl TPYHTOBHUX KOMIIAPATUBICTUYHUX CTy 1. OHAK 31CTaBJIEHHS 1’ €CH
C.Yepkacenka “Ecnancbkuii kabanbepo [lon Xyan 1 Pozita” ta “KaminHoro rocnonaps” 0yio 3podieHe
P.Kapn’sikom B aHTJIIOMOBHOMY JAMCKYPC1 BIEPILIE 1 10 TOTO K 3 ypaxyBaHHSIM 3aca]l (GeMiHICTUUHOI
KPUTHKH.

Ipena Maxkapuk nojana HoBaTOpchke TpakTyBaHHS “biakuTHoi TposHau” B )ypHaii “Studia Ukrainica”
3a 1984 pik, omyOiikyBasimm Tam craTTio “Lesia Ukrainka’s Blakytna troianda: apropos the theme of
psychic murder” (“bnakutHa Tposinaa Jleci Ykpainku: moa0 TeMu rcuxigHoro BOuBcTBa”). [aTepec Jleci
VYkpaiHKH 10 HOBOT €BpOIEHCHKOT JpamMu, 30kpema a0 TBopuocti Ctpinadepra, ['ayntmana, Metepiinka
Ta [6cena, mo3HauMBCs 1 Ha 11 ApaMaTUUHIA CITAIIUHI, — TaKUH 3aCHOBOK MIpKYBaHb JOCIITHUII.
[TopiBusnbHUE aHani3 “brakutHoil TpostHIM™ 3 1’ ecamu CTpinadepra ta Iocena Oyno npoBeaeHO BepIie
B aHIJIOMOBHOMY JIiIT€paTypo3HaBCTBI. BiH Mae cnipaBai AMCKypcuBHUM Xapaktep. . Makapuk cBijoMo
posrisiHyJia TBip Jleci YkpaiHku 3 MO3UITiH ICUX0aHAI3y 1 B 3HAYHO MIUPIIOMY KOHTEKCTI, HIXK I1e
pobuiu panimie Oyab-1e.

I'mubokwuit pinocodepkuii ananiz “JlicoBoi micHI” B acleKTi alro3ii Ta BIUIMBIB 3poduia Croboaanka
BrnaniB y crarti “Lesia Ukrainka’s Lisova Pisnia as a Variant of the Liebestod Motif” (““JlicoBa micHst”
Jleci Ykpainku sik BapiaHT MOTUBY Jt000Bi-cMepTi”) (1985), mo Oyna omyoOmikoBana y “Journal of
Ukrainian Studies”. Intepnperauis “Jlicooi nicui” C.Bnanis 3po0iieHa B iHIIIOMY aCHeKTi, Hixk
TOTIepe/IHI aHTIIOMOBHI TpakTyBaHHs, B sikux K.bina, B.[lepxaBun, [1.Kanai xapakrepusyBanu auiie
HaIlloHAIBHO-1TOOYTOBHH xapakTep TBopy. Cinobomanka BraziB nmpoena napaneib MiX JApamMoro-(peepiero,
¢dimocodiero [llonmenrayepa ta my3uuHoro Apamoro P.Barnepa “Tpictan Ta [3omb1a” 1 BUsiBuia 6arato
QITF031H, TTTMOMHHUX TUIIOJIOTIYHUX MOAIOHOCTEH y TBOP1 YKpaiHchKoi aBTOpku. [Ipams C.Bnanis, sika mae
JOCIITHUIBKO-HAYKOBHUI XapakTep, 3aCBiAUMIa HOBY AKIiCTh perentii TBopyocTi Jleci Ykpainku B



AQHTJIOMOBHOMY CBITI.

“Encyclopeadia of Ukraine” y m’situ TomMax, sika BuaaBaiacsa npotsrom 1984-1993 pokis, micTuia
BizoMocTi mipo Giorpadiro Jleci Ykpainku, TBopu moerecu Ta 0610iorpadito OCHOBHUX JTOCITIKEHD PO
Hel. Marepianu rotyBaiucs iitepatypo3HasiieM [1.OnapueHkom.

VY 1994 pomi y xxypraui “Journal of Ukrainian Studies” O6ymno omy6iikoBaHe gociimpkeHHss Makcuma
Tapnascbkoro “Feminism, Modernism, and Ukrainian Women” (“®emiHi3M, MOJEpHI3M 1 YKpaiHChKi
K1HKK). [IucbMeHHMLIA, Ha JYMKY aBTOpa, He OyJia TUIIOBOIO MOJIEPHICTKOI, X04a [TOCTAHOBKA
(heMiHICTUIHOT TPOOIEMAaTHKY BKITIOUEHA B HEl y IIUPOKOMY KOHTEKCTI.

Taxkum 4rHOM, cepes; aHITTIOMOBHUX JIITEPATypPO3HABLIB YKPAiHCHKOTO MOXOJKEHHS, 1110 JOCTIKYBAIH 1
JOCIHIKYIOTh TBOPUIiCTh Jleci YkpaiHku B fiacriopi, MO>KHa BUAUTUTH MO-TIEPIIE, THX, IO KU B
VYkpaiHi, ajie B CHITy MOJTITHYHUX 00CTaBUH EMITPYBAIIH 1 BXKE 33 KOPJJOHOM TPOJIOBKYBAIIM CBOIO (haXxOBY
TISUTBHICTD; MO-APYTe, TUX, [0 HAPOJWINCA B aHTJIOMOBHUX KpaiHax, 37100yBaliu OCBITY,
npodecionamizyBanucs Tam. [lepmri Oyu nmepemaycim iHGOpMAIIHHAM JHKEPEIIOM TSl aHTJIOMOBHHUX
JOCTITHUKIB-CJIaBICTiB, BOHU NojaBaiu (pakTorpadiuHuil MaTepiai, a TaKoX OyJIU KPUTUKAMH
pansHCBKUX iHTepIpeTaliil TBopyocTi Jleci Ykpainku, BUCBITIIOBANH i 3 BIAMIHHUX Mo3uIii. pyra
rpyna JA0CHiHUKIB CMIIIMHI YKPaiHChKOT MMCbMEHHHULI 30Cepe/KyBala yBary Ha OpUriHAJIbHUX Ta
MEePEKIIATHUX TEKCTaX, 3ICTABIIAIOYUH iX 31 300yTKaMH CBITOBOTO MMCHhbMEHCTBA, IHTEPIPETYIOUH 3
TO3UIIiil HOBITHIX JliTepaTypO3HABUMX TEOPiii, ZOTPUMYIOUHCH METOAOIOTIUHOTO IIIOpati3My. Ix
pererniis AisbHOCTI 1 TBopuocTi Jleci YKpaiHKu 3HaUHO IIMpIIIA BiJ] pEIenIlii CTapIIoro MOKOIIHHS
Jiece3HaBIIiB, 60 (hopMyBanacs B IHIIOMY KyJIbTYPOJIOTTYHOMY KOHTEKCTI.

VY apyromy mifpo3aiii po3risgaroThCs aHTIIOMOBHI Mpalli Tpo TBopYicTh Jleci YkpaiHku BUEHUX
aHIII0-cakcbkoro noxomkeHHs. [IpoananizyBasmm ix (K.A.Menninr “Ukrainian Literature. Studies of the
Leading Authors” (“Ykpainceka niteparypa. Po3Bigku mpo ocHoBHUX nuckMeHHUKIB) (1944), [1.Kanni
“Lesya Ukrainka” (1946), I1.Kanni “An episode in the life of Lesya Ukrainka” (“Emizon 3 xurta Jleci
VYxpainku”) (1947), K. A.Menninr “Twentieth-Century Ukraine” (“Ykpaina ABaAIATOTO CTOMITTS )
(1951), K.3eiix “Lesya Ukrainka” (1963), A.llum6ainicta “Lesya Ukrainka” (1963)), nuceprant poouts
BHCHOBOK, 1110 aHTJIOMOBHI CJIaBiCTH, 30KpeMa yKpaiHOo3HaBIli, chopMoBaHi B aTMocdepi
METOJI0JIOTIYHOTO ITI0palli3My 3axo/y, 0O4eBUIHO, 100pe YCBIIOMIIIOBAIIU, XTO MOXe OyTH pealbHUM
azipecaToM ixHix mpaib. L{e mepur 3a Bce Ti, XTO IIiIKaBUThCsS Y KpaiHoIo, i B3aeMuHamH 3 Pociero. Tomy
Tpalll aHTJIO-CaKCIB 1 MOJIO/IIOTO TTOKOIIHHS aCUMUTIOBAaHUX YKpaiHIIB-TIPO(ECiOHAICTIB 3a
JUCKYPCUBHOIO CTPYKTYpOIO OyJiM aMO1BaIEeHTHUMU: MTOJIEMIYHO-JUCKYCIHTHUMH 110JI0 Mpallb
PalTHCBKOTO JITEpaTypO3HaBCTBA, 3 OJHOI0 OOKY, 1 KOMIIEHCATOPChKU-ITPOCBITHUMHU, — 3 JPYTOro. 3a
(akTakeM BOHU B OCHOBHOMY 301iranucs 3 JOCIIPKEHHIMH YKPaiHChbKUX PaJsTHCHbKUX YUYEHUX, ICTOTHO
PO3XO0JIYMCh 3 HUMH 32 iHTepHpeTani€eto ¢pakTiB. Pa3oM 3 THUM BOHM MICTHIIM HOBI (akTH, sKi a60
CB1ZIOMO 3aMOBUyBajucs B PansHcbkoMy coro31, a00 OyJid HEBIJIOMI TaM Yy 3B’SI3KY 3 1HIIUM
KYJIbTYpOJIOTIYHUM KOHTEKCTOM, Kpi3b MIPU3MY SIKOTO PO3IJIAganack TBOpUicTh Jleci YKpaiHKu.

VY TpeThoMy MiIPO3ALTI OXapaKTEPHU30BAHO CTATTI JIITEPATypO3HABIIIB 3 YKpaiHU PO TBOPUICTh Jleci
VYkpainku, ory0sikoBaHi o-aHIIiicbk. BoHH, sIK MpaBMIlo, MUucamucs no-yKpaiHCbKH, MOTIM
MepeKIaJanncs aHTIIHChKOIO 1 TUPAXKYBAJINCS 3aX0/laMU TOBapUCTB “YkpaiHa”, “3HanHd’, a00 Ha
3aMOBJICHHS 3alliKaBJIEHUX OpraHizaiiil IpyKyBaJucs BUIABHUITBOM “‘/IHinpo”. YacTo BOHU 3’ BISUIMCS
B 3apyODKHHUX 4acomucax MPOKOMYHICTUYHOI opieHTanii. Crou HaleXaTh TOCIIIKEHHS
€.1a6mioscrkoro “Ukrainian Literature Through the Ages” (“YkpaiHnceka miTepaTypa Kpi3b CTOJITTS )
(1973), C.IaxoBcbkoro “Lesya Ukrainka” (“Jlecst Ykpainka™) (1975) B aHr10MOBHOMY TiepeKIai
A.binenka ta B.Pyxunpkoro, O.Crasunpkoro “Lesia Ukrainka and World Literature” (“Jlecs Ykpainka 1
cBiToBa Jiteparypa’) (1991), T.Jlebeauncekoi “Lesia Ukrainka Discovers the Orient” (“Jlecs
VYkpainka Binkpubae Cxin”) (1991), B.®ypuiku “The Kuil Lesia in India” (“Conosetixo Jleci B Inaii”)
(1991).

I3 xpaxom ToTamiTapHoi cuctemMu B KosumHboMy CPCP 1 BCTaHOBIIEHHSM IEMOKPATUYHOTO JIaly B
VYkpaiHi 3HUKIIa HEOOX1IHICTh MPOAOBKYBATH MiArOTOBKY 1 MyOiKaIlifo B YKpaiHi aHTJIOMOBHHX CTaTei
PO YKpaiHCHKUX MUTIIIB. HoBa CycHinbHO-TIOMITHYHA CUTYAIlisi CTBOPHJIA CIIPUSITIMBI YMOBH JIJIs
HayKOBOI TTpalli i paJIuKaJIbHOTO PO3MIUPEHHS Ta 30arauyeHHs METOAO0JIOTIYHO1T 0a31 yKPaiHCHKOTO
JiTepaTypo3HaBCTBa. BHACIIOK HOTO 3HUKAIOTh KOH(PPOHTAIIIHI TEHAEHIII] B yCiX opmax pererniii
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TtBOpYOCTi Jleci Ykpainku sik B YKpaiHi, Tax 1 3a ii Mexkamu (TepeayciM B YKpaiHCBKIH iacropi). Y4ueHuM
3-3a2 KOPJIOHY CTaJIu JIOCTYIHI YKpaiHChKi apxiBu. | HaBmaku. Y HayKoBuUil 00ir MOBEPHYJINCS BC1 TBOPH 1
nuctu Jleci Ykpainku, npariii “3a0yTux’’ ece3HaniliB. BHacII0K bOro BiI0YBa€ThCsI aKTUBHE
B3a€MOIIPOHUKHEHHS HAYKOBUX 1716 Ta METOIOJIOTIYHUX MiAXO0/IiB 10 OCMHUCICHHS, PeIHTepIIpeTarii
cnaqmuHy Jleci Ykpainku. [1po e nepekoHInBoO CBiUaTh sIK HOBI Ipalli 3 JIECE3HABCTBA B Y KpaiHi
B.AreeBoi, T.bopuctok, T.I'yanoposoi, JI.Jlemcekoi, T.Meiizepcekoi, C.ITaBnuuko, S.ITomimyka,
P.Yomnuka Ta iHIHMX, Tak 1 myOsikaiii B YKpaiHi Jiece3HaBYMX CTyAii BUYeHUX 3 miacniopu [1.0gapuenka,
JI.OnuikeBuy 3anecwkoi, S1.Posymuoro, M.TapHaBchKoi.
Y BucHoBKax mijICyMOBaHO, 0 TEKCTYaIbHO 3a(iKCOBaH1 Pi3HI MPOSBH PEEMIii TIsIIbHOCTI 1 TBOPIB
Jleci Ykpainku nmounHaroTbes 3 1916 poky, MaroTh Ayxe JUCKPETHHH XapakTep 1 MOCTYHOBO HAPOCTAIOTh
32 4aCTOTHICTIO 1 AKiCcTIO, 0c0o0MBO micis Jpyroi cBiToBoi BiiiHH. OCHOBOIO HEPIBHOMIPHOI pereniiii
TBOpYOCTi Jleci YkpaiHKu B aHIJIOMOBHOMY CBITI BUCTYyINa€e (pyHaMEHTalIbHA 3acajia pelenTUBHOI
€CTETHUKH PO B3aEMOKOPEIIALIII0, B3aEMO3YMOBJICHICTh MTPOIECIB TBOPEHHS 1 CIIpUHMaHHS, T€HE3UCY
XYJ0’KHBOTO TBOPY Ta ioro peuentii (cnpuiiManHs, iHTeprperaiii). OxHade el iMaHEeHTHHH
€CTeTUYHUH 3aKOH, OB’ sI3aHHI 3 J1aJIOTOBICTIO KyJIBTYPH B3araii, il KOMyHIKaTHBHOT IPUPOJIH, i€
crenu(piYHUM YMHOM y PI3HUX CYCHUIBHO-MONITUYHHUX YMOBaX. Y BHUIAJKY 3 TBOPUOIO AistibHICTIO Jleci
VYKpaiHKH 11e BUSBIISIIOCS B TOMY, 110 0071apoBaHa MUCbMEHHUIIS (hopMyBajacs, )Kuja i TROpUIIa B
JiTepaTypi HApOdy, IKUI BTPATUB CBOIO JIEP>KABHICTh, OyB PO3WICHOBAHUIN MK UY>KUMU JIepKaBaMH 1
TOMY B TiepioJ myOuikariit TBopiB Jleci YkpaiHku He cripuiiMaBcs SK IITICHA HaIlis. Y KpaTHChKi
MMCbMEHHUKHU B CBIJOMOCTI 1HO3EMIIIB 1IeHTU(}IKYBaIUCS 3 KyJIbTYPHUMH JiT4aMU OCHOBHHUX HApOJIiB
imnepiii. Jlecs Ykpainka ManoBiIoOMOIO B CBiTI MOBOIO TBOpHJIA apXiTBOPH Ha PiBHI CBITOBOI JIiTEpaTypH,
aJie X HeaJeKBaTHO CIPUIHSIIH 11 3eMJISIKM 1 30BCIM CIIOYATKy HE 3HAIN 9yKUHII. L{UM 3yMOBITIOETHCS
ACUMETPUYHICTh Y B3a€MOKOPEJISIIIT aHTTIMChKOT Ta yKpaiHChKOT JiTepaTyp 1, 30Kpema, cTaBieHHs Jleci
VYKpaiHKu 70 aHTTIMCHKOI JTITEPATypH, a aHTITHIIIB — J10 0COOH 1 TBOPUYOCTI YKPATHCHKOT MMCHMEHHHIII.
Bucoxwuii xynoxHii piBeHb gpamaryprii Jleci Ykpainku, 3arabHOIOACHKI TPOOJIeMH, SIKi BOHA
pOo3po0bJIsiia Ha OCHOBI TPaJULIHHUX XPUCTUAHCHKHUX CIOXKETIB 3ac00aMU MOJIEPHOI JIITepaTypH,
nepeaycim “apamu ieit”, i CKiIaB Ty MOTEHLIHY OCHOBY (ITiACTaBy), siKa 37aTHA MiATPUMYBaTH
3alliKaBJIeHHs 1l TBOPAMHU 1HIIIOMOBHOT'O YMTa4a B Mipy 301IbIIEHHS EPEKIIAIB ii TBOPIB YU
nomnyJspu3anii ii iMeHi, JOpoOKy B 3iCTaBJIEHHI 3 HAILlIOHAJIbHUMU JIITEPATypPaMH.
VY 3B’s3Ky 3 IMM Iepilia 0co0JUBICTh pereniii TBopuocTi Jleci YkpaiHKu € CHIbHOO JUIsl CIPUHHATTA
CHAJLIMHU B aHTJIOMOBHOMY CBITI 1HIIMX MPOBIAHUX YKpaiHChbKUX MUTIIB ciioBa — T.1lleBueHka,
[1.Kymnima, [.dpanka, M.Korroburcskoro, Onsru Kobunsucerkoi, B.Creanuka ta inmmx. Taka
pelenIlis KOPEetoe 3 HaNpsIMKOM, IHTEHCHBHICTIO YKpPaiHChKO1 emirpaiiii. Yum Oiibliie BHCOKOOCBIUEHUX
BUXIJIIB 3 YKpaiHU ONMUHSETHCS 3a 11 MeKaMu, TUM IHTEHCUBHIIINUM CTA€ KyJIbTYPHO-TIPOCBITHE XKHUTTS
HaI[lOHAJIbHO-CB1IOMUX YKPAiHCHKUX IPOMaJ y KpaiHaX MOCEJIeHHs, TUM YacTille He TIIbKU
MIPONAryeThCsl TBOPYICTh YKPATHCHKUX MUTIIB YKPaiHCBKUMU €MIrPaHTaMM cepe/l Uy KHUHIIIB, a i
aKTUBHIIIE TOTYIOTbCS MEPEKIIafadl Ta IHTEPIPETATOPU TBOPUOCTI YIIBbHUX YKPAaiHChKHX MUChbMEHHHUKIB 3
grcna kopinHoi inTenirenmii (I'.Esanc, I1.Kanzi, B.Kipkkonnen, @.I".P.Jaiisceii, B.Piu).
Jlpyra 0co6JMBICTh TaKOXK CTOCYETHCS peLENIlii TBOPYOCTI BCIX YKPATHChKUX MHUCbMEHHHUKIB, SIK1
NOTPAIISAIOTH Y chepy 3allikaBiIeHb aHTJIOMOBHOT'O CBITY: aHTJIOMOBHUI 1CTOPUKO-JIITEpaTypHUi Ta
JTepaTypHO-KPUTHYHHUHI JUCKYPC MPOTUCTABIISETHCS CYXKEHHIM Ta OLIHKaM “‘pajiiHChKUX® BYCHHX.
Vnetbest He CTIMBKY PO i1eitHMit madoc OKPeMHIX TBOPIB i TBOPYOCTI B IITOMY, CKiTbKH HpO ii
€CTETHYHY JJOMIHAHTY B CUCTEMI JITepaTypHUX HANPSAMIB 1 CTUILOBUX TeHAeHIii. CIUIbHUM MICIIEM Y
Ipaisix 3apyOiKHUX aHTTIOMOBHUX JIITEPaTyPO3HABIIIB € 3anepedeHHs peanizmy Jleci Ykpainu Ha
KOpHUCTH ii HeopoMaHTH3MY. Cepes aHTTIOMOBHUX KPUTHYHUX BIITYKiB Ipo Jlecto YkpaiHKy BUIUIAIOTHCS
TPU I'pyNHU: NEpIIy NPEACTaBIAI0Th aHIJIOMOBHI BUEHI YKpaiHChbKOro noxopkeHHs: K.I'. Anapycuien,
K.bina, C.Bnanis, B./lepxaBun, B.2Kuna, O.ITpokomis, E.PeB’tok, M.TapraBcbka, M. TapHaBChKUH,
A.llly™m Ta iH111, APYTY — aHTI0-cakchKi JiTeparypo3nanii: [1.Kanni, B.Kipkkonnen, K.A.MeHHiHT,
A.IlumOanicra, TpeTIO — YKpaiHChKI JIiTepaTypO3HaBIl, Mpalli SKUX OyJIu MepeKafeHi aHTHChKOIO:
M. JIpaii-Xmapa, P.3opiBuak, O.CraBunpkuii, €.111abmioBcekuit, C.111axoBchkuii. [l TBepHKEHHS TIPO
ICTOTHY BIZIMIHHICTB B IHTEpIpeTaIisax TBopyocTi Jleci YkpaiHKH aHTIIO-CAaKChKUMHM Ta aHTJIOMOBHUMH
KPUTHKaMHU YKpaiHCHKOTO MOXO/PKEHHS He Mae miacTas. | mepii, i Apyri MUY Th PO BaroMicTs ii
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JTpaMaTHYHHUX TTOEM, HOBaTOPCTBO Jleci YKpaiHKu B )KaHPOBOMY Ta TEMAaTUYHOMY ILJIaHi, 1l Opi€HTAIlil0 Ha
3axX1IHOEBPOIEHCHKY JiTepaTypy. AHIIIOMOBHI KpUTHYHI mparli mpo TBopuicTh Jleci Ykpainku
pI3HOMaHITHI 3a )aHpoM: OiorpadivHi TOBIIKH, CTATTI, III0 MPUCBIYCHI FOBiJIEAM, MOHOTpadiuH1
JOCIIKeHHS, JIITepaTypHO-KPUTHYHI Ta iICTOPUKO-OTIIA0BI ImyOmikarii, ¢pinocodcbko-myominucTuyHi
po3Biaku. Jlyke 4acTo iX »aHpOBa MPUPOAa 3yMOBIIOBAIACS THIIOM IIPECOBOTO OPTaHy, IJIsl IKOTO BOHH
MTUCAITUCS.

Psin my6umikaniii B aHrI0MOBHIM JleciaHi nmpucBsiaeHo komrapaTuBicTuaHuM ctyaisaM (“New England in
Lesia Ukrainka’s in the Wilderness” K.A.Manning, “The Stone Guest and the Stone Host” V.Smyrniv,
“Don Juan through Ukrainian Eyes” V.Zyla, “Lesia Ukrainka’s Lisova Pisnia as a Variant of the
Liebestod Motif” S.Vladiv), mopiBHSIHHIO TBOPIB IOETECH 3 IICAEBPAMHU 3apyOi’KHOT JIiTEpaTypH.
AHTTIOMOBHI JTOCTITHUKHA BUKOPUCTOBYBAJU IPH LIbOMY MOXJIUBOCTI PI3HUX METOJIB — (PeMiHICTUIHOT
KPUTHKH, CIIEMEHTH TICHX0aHaIIi3y, Mi(OKPUTUKH, — OJHOCTAWHO TPAKTYIOUH TBOPUicTh Jleci YkpaiHku
B PyCJIi MOJCpHI3MY. Y IIbOMY i MOJIATAE OCHOBHA OCOOJIMBICTH perentiii TBopuocTi Jleci Ykpainku B
aHTJIOMOBHOMY CBITI.

[TonmiTryHa 32aHTa)KOBaHICTh, METOIOJIOTIYHUH TUTIOPAJII3M 3 TIepeBaror KOMIapaTHBHUX ONepamiin —
TaKi OCHOBHI JIOMIHAaHTH PEIENTUBHKUX MPOSIBIB MPOHUKHEHHS criaamuuu Jleci Ykpainku B
0araToKyJIbTYpPHICTh AaHTJIOMOBHOTO CBITY.

OCHOBHI ITOJIOXKCHHSI TUCEPTAIlii BUKIIAJCHI B TAKHX TyOTiKaIlisfX:

I daxoBi BUTAHHA:

[umuumua M.M. ITuTaHHs TpaHCISITUBHOT €KBUTIHEAPHOCTI B @HTJIOMOBHUX THTEPIPETAIIsAX MMOoe3i1
Jleci Ykpainku “Contra Spem Spero” // Haykosi 3anucku TepHominabcbkoro neayHisepeurety. Cepis:
Jliteparypo3naBctBo.— TepHomnins, 1998.— Bunyck II.— C. 238 — 242.

[Myumynmmza M.M. AHriomoBHi iHcnipanii B TBopuocTi Jleci Ykpainku // HaykoBi 3anucku
Tepnoninbcbkoro nenyHisepcutety. Cepis: Jliteparypo3naBctBo.— Tepromninb, 1998.— Bunyck I1I.—
C. 247 —264.

Mumunmma M.M. [lo icTopii aHIIIoMOBHUX iHTepnpeTanii TBopiB Jleci Ykpainku // Haykosi 3anucku
Tepuoninbebkoro neayHisepeutety. Cepis: Jliteparypo3HaBctBo.— TepHoniib, 1999.— Bunyck [V.—
C.321 —336.

[Hyumynmma M.M. AHrIIoMOBHA KpUTHYHA pernentiis TBopuocti Jleci Ykpainku / HaykoBi 3anucku
HaVYKMA.—K., 1999.—T.17.—C. 74 —179.

Mumunmma M.M. Tlepexiiago3HaByi aCIEeKTH aHITIOMOBHUX NepekiaaiB noesiit Jleci Ykpainku //
Hayxosi 3anucku TepHoninbebkoro neayHisepcutery. Cepist: Jliteparypo3nasctBo.— TepHomisb,
2000.— Bunyck VIII.— C. 187 — 196.

II. HaykoBo-nomyisipHi BUJJaHHS:

1. [umynmma M.M. Komnaparupictuunuii anamni3 noesii Jleci Ykpainku “JlocBiTH1 orHi” Ta ii
iHTepHpeTalii aHrIiiicbko MOBOIO // Marepiaiu 3axiHO-perioHabHOI HayKOBO-METOAMYHOT
KOH(EpeHIIil BUKIJIaJadiB IHO3eMHUX MOB BY31B “JIIHTBO-IHMIaKTUUHI TPOOJIEMHU BUKIIAIaHHS 1IHO3EMHUX
MOB Ha €KOHOMIYHUX ¢akynsTerax’.— TepHomnuib, 1997.— C. 111-113.

2. umunima M.M. Pi3HOTHUIHICTE MOB Ta KOHTPAaCTUBHA eKBiTiHEapHicTh // V MixHapoHa
KoH(pepeHiis “Ykpaina-OpaHilis, HAyKOBO-IIPAKTUYHUHN TOCB1J] Y KOHTEKCTI /11aJI0Ty HalllOHAJIbHUX
KynbTyp”.— Juinponerposcbk 1998.— Te3u nomnosineit B 3-x yactuHax .— 4.1.— 1.2.— C. 119-120.
3. Shymchyshyn M.M., Sandiy L.V.Some facts about the USA.-Ternopil, 1999.— 68 p.

AHOTAIIIA

Mumunmma M.M. IlinctaBu Ta oco6nuBoCTi peuentiii TBopyocTi Jleci YkpaiHKu B aHTTIOMOBHOMY CBITi
(BemukoOpwuranii, Kanani, CILIA).— Pykomuc.

Juceprarist Ha 3100y TTs HAYKOBOT'O CTYIEHs KaHuaaTa (iyiojoriynux Hayk 3i cneriansHocti 10.01.05
— TIOPIBHSJIBHE JIITEpaTypo3HaBcTBO.— KHUIBChKMI HaIllOHAIBHHUK YHiIBepcuTeT iMeHi1 Tapaca I[lleBueHka,
M. Kwuis, 2000 p.

VY nucepramii JOCHiKY€EThCS aHTIIOMOBHA perentiist TBopyocTi Jleci Ykpainku. [lincraBu i BAHUKHEHHS
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OB’ s13aH1 TIEpeTyCiM 3 HassBHICTIO aHTJIOMOBHHX 1HCITIpaIliid, pEMiHICIICHIIIH, ato3iii y TBOPUYOCTI
noerec. B aHrIIoMOBHOMY AMCKYpCi € YrcaeHHl nepekiany TBopis Jleci Ykpainku. [Toetnunum cioBom
Jleci YkpaiHku 1ikaBUIMCh aHTIIINACHKI, KaHAChKi, amepukaHchki nepeknanayi K.E.b.Po6eptc, I1.Kanmi,
B.Kipkkonnen, @.I".P.JlaiiBceit, B.Piu, a Tako ykpaiHIli, Ki HApOAUIMCH UM )KHUIU B aHTJIOMOBHHX
kpainax, cepen Hux K.I.Augpycumen, JIx.Bip, O.IBax, M.Ckpunnuk, P.Croiiko-Jlo3uHchbKa.
AHTTIOMOBHI NEPEKIIAAN 3 TOUYKH 30pYy T€HETUKO-KOHTAKTHUX 3B’ A3KiB, MOKHA TPAKTYBATHU SIK PUKIIA]
30BHIIIHHOTO KOHTAKTY, OCKUIBKA BOHW BUKOHYBAIU TIJILKH 1HGOPMATHBHY (PyHKIIIt0. Y quceprarii
M0JIAHO XPOHOJIOTIYHUI ONMC aHTJIOMOBHHX iHTEpIpeTanii TBopis Jleci YkpaiHku Ta nepexiago3HaBunii
aHaJI3 OKPEMHUX TOE3iH.
AHTJIOMOBHI KPUTHYHI BIATYKH TIPO KUTTS, QISUTbHICTE, CIIAIIHMHY TIOCTECH € e OAHUM MPOSIBOM ii
peueniii. ¥ A0CHIHKEHHI 0XapaKTepU30BaHO Pi3HOKAHPOBI po3BiAKY 1po Jlecto YkpaiHky, 10 HasiBHI B
aHTJIOMOBHOMY CBITI, @ TAKOX 3[IHCHEHO iX MOPIBHSAHHS 3 YKPaiHOMOBHUMH.
KirouoBi croBa: penenitisi, iIHTEpIipeTantisi, epeKiiaa, MbKIITepaTypHi 3B A3KH.

AHHOTALUA

[Humynmma M.M. OcHoBanus 1 0COOEHHOCTH peleniuu TBopuecTBa Jlecu YKpauHKU B aHTIIOS3bIYHOM
mupe (Benukobpuranun, Kanage, CIIIA).— Pykomnucs.

JluccepTaiys Ha COMCKaHUE YYCHOH CTEeTeHU KaHauaaTa (pUaoJ0orH4ecKiX HayK MO CHeHaTbHOCTU
10.01.05.— cpaBHUTENBbHOE JUTEPATYpOBEAeHHE — KHUEBCKUI HallMOHATBHBIM YHUBEPCUTET HMMEHHU
Tapaca IlleBuenko, r. Kues, 2000 r.

B nuccepranuu uccnenyercs aHroA3bpluHas peuenuus teopuectna Jlecu Ykpannku. OcHoBaHus ee
BO3HUKHOBEHHUSI O0YCIIOBJICHBI MPEXKEC BCETO HATUYHEM aHTIIOS3BIYHBIX HHCIIUPAIUH, AJIITIO3UH,
PEMUHHUCLIEHCHI B TBOPUYECTBE MOATECCHL. B aHIIOSI3bIYHOM JUCKYPCE UMEIOTCS. MHOTOUHUCIIEHHBIE
nepeBoabl counHeHnil Jlecn Ykpannku. Ee mossuei HHTEpecOBaIuCh aHTIIMMCKUE, KaHAICKHE,
amepukanckue nepeonguuku K.E.b.Pobeptc, [1.Kanau, B.Kupkkonnen, @.I'.P.JlaiiBceii, B.Puu, a Takxke
YKpParHIIH, POJMBILIHECS WY KUBIIUE B aHIVIOA3BIYHBIX cTpaHax, cpenn Hux K.I'.Annpycumen, J[x.Bup,
0O.1Bax, M.Ckpunnuk, P.Croiiko-Jlo3uHckas.

AHTJI0SI3bIYHBIE TIEPEBOJIBI C TOYKU 3PEHHS TeHETUKO-KOHTAKTHBIX CBSI3€H, MOKHO KBATHU(UIIUPOBATH KaK
MPUMEPHI BHEIITHETO KOHTAKTA, MOCKOJIBKY OHU UCHIONHSUIH TOJIbKO HH(GOPMAITMOHHYIO (QyHKIHI0. B
JMCEpPTALU JAaHO ONMMCAHUE B XPOHOJIOTMYECKOM acCIIeKTe MEePEeBOIOB counHeHui Jlecu YkpauHku,
OCYLIECTBJIEH NIEPEBOUECKHUIM aHAIN3 HEKOTOPBIX MTOA3HM.

AHTTI0SI3bIYHBIE KPUTUYECKHUE OT3BIBBI O KU3HH, I€ATEIbHOCTH, HACIIEIUN TO3TECCHl — SIPKOE
MPOSIBJICHUE JINTEPATypHOH pereniuu. B padoTe mpoaHaau3upoBaHbl pa3HOKAaHPOBBIE UCCIEOBAHUS O
TBOpuecTBe Jlecu YKpauHKu, UMEIOIIUECS B aHTJIOA3BIYHOM MUPE, a TAKKE OHU COIOCTABJIEHBI C
YKPauHCKOSI3bIYHBIMH.

KitoueBsie cioBa: peneniius, THTEpIpeTanus, NepeBo1, MeXIUTEPATYPHBIEC CBI3HU.

SUMMARY
Shymchyshyn M.M. Grounds and peculiarities of the reception of Lesya Ukrainka’s works in the
English-speaking world (Great Britain, Canada, USA).— Manuscript.
Dissertation for awarding candidate degree of philological sciences on specialty 10.01.05 — comparative
literature. Kyiv National University named after Taras Shevchenko, Kyiv, 2000.
The dissertation deals with the reception of Lesya Ukrainka’s works in the English-speaking world.
Grounds for such reception are found, first of all, in Lesya Ukrainka’s works: inspirations, allusions from
the works of prominent English writers (e.g.W.Shakespeare, G.Byron). Besides this, in her own works
there are themes connected with the English-speaking world. Lesia Ukrainka’s greatest literary
achievement was her historical, allegorical, exotic dramas whose themes she based on foreign subjects —
Babylonian, Hebrew, Greek, Roman, Spanish, French. They were not meant for the stage. In them she
developed and sought to resolve complex philosophical, moral, psychologically universal problems.
Dynamism, dialectical power, depth of thought, and the forceful delineation of her heroes are the chief
characteristics of her dramas, which established her as one of the most original of European writers.
These qualities are also to be found in much of her poetry, especially her longer poems. The thematic
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wealth, depth of thought, and emotional, and lyrical power of her poetry merged with the wealth of her
genres and strophic resources. Her strong, sharp tone, which, however, avoided rhetorical declamation,
was characterized by its aphoristic manner, one of the most significant features of her poetry. These
factors also aroused the interest in her creativity in the English-speaking world.

Today there are numerous English translations of Lesya Ukrainka’s works, which belong to
well-known translators (V.Rich, G.Evans, P.Cundy, W.Kirkconnel, M.Scrypnyk, F.Livesay etc.).
Research gives their chronology and characterizes the level of translation of separate verses.

There are numerous critical investigations of Lesya Ukrainka’s life, work, and creativity in the
English-speaking discourse. They were written by different critics. We distinguished three groups of
them: the first one is introduced by English scholars of Ukrainian origin, who lived in the
English-speaking countries, C.Bida, O.Prokopiv, [.Makaryk, M.Tarnawsky, S.Vladiv, W.Zyla, S.Chorney,
V.Smyrniv, the second — includes scholars of Anglo-Saxon origin P.Cundy, C.A.Manning, K.Siehs,
A.Cymbalisty, the third one — Ukrainian scholars, whose works were translated into English,
T.Lebedinska, Y.Shabliovsky, S.Shakhovsky, O.Stavitsky, R.Zorivchak. There is no difference in the
interpretation of Lesia Ukrainka’s works between the Anglo-Saxon scholars and Ukrainian immigrants.
They objected to her realism and confirmed her neoromanticism, her innovations in form, ideas, themes,
her orientation to the Western literature.
English-speaking research about Lesia Ukrainka is of a different kind: biographical sketches, articles
dedicated to anniversaries, books, critical articles. Some of them include comparative studies.
English-speaking critics used various methods in their research — feminist critique, elements of
psychoanalysis, and interpreted her works in terms of Modernism. That is one of the most important
peculiarities of the reception of Lesia Ukrainka’s life and work in the English-speaking discourse. The
dissertation contains the analysis of these investigations and their comparison with the Ukrainian
research.
Key words: reception, interpretation, translation, interliterature connections.



